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Ὁ	  Ὅσιος	  Ἰωάννης	  ὁ	  Καλυβίτης	  ὁ	  διὰ	  Χριστὸν	  πτωχὸς	  

John	  the	  Cave	  Dweller	  
Ὁ	   Ὅσιος	   Ἰωάννης	   γεννήθηκε	   στὴν	   Κωνσταντινούπολη	   καὶ	   ἔζησε	   περὶ	   τὰ	   μέσα	   τοῦ	  
5ου	  αἰώνα	  μ.Χ.	  Ὁ	  πατέρας	  του	  ὀνομαζόταν	  Εὐτρόπιος	  καὶ	  ἦταν	  συγκλητικός.	  Ἡ	  μητέρα	  του	  
ὀνομαζόταν	  Θεοδώρα.	  Ὁ	  Ἰωάννης	  ἀπὸ	  πολὺ	  μικρὴ	  ἡλικία	  ἀγάπησε	  τὸν	  μοναχικὸ	  βίο	  καὶ	  
φοβούμενος	   μήπως,	   ριπτόμενος	   στὸν	   κοσμικὸ	   στρόβιλο,	   ἔχανε	   τὸ	   ἠθικό	   του	   καὶ	   τὴ	  
σωτηρία	  τῆς	  ψυχῆς	  του,	  ἔφυγε	  ἀπὸ	  τὴν	  πατρικὴ	  οἰκία	  καὶ	  ἦλθε	  στὴ	  Μονὴ	  τῶν	  Ἀκοιμήτων,	  
ὅπου	   ἐκάρη	   μοναχός.	   Ἀλλά,	   μὲ	   τὸν	   καιρό,	   ἡ	   ἀγάπη	   τῶν	   γονέων	   του	   τὸν	   ἔβαλε	   στὸν	  
πειρασμὸ	   τῆς	   ἐπιστροφῆς	   στὴν	   πατρικὴ	   οἰκία.	   Ὁ	   πειρασμὸς	   ἔγινε	   ἀκόμα	   μεγαλύτερος,	  
ὅταν	  πληροφορήθηκε	  ὅτι	  ἡ	  μητέρα	  του	  ἦταν	  ἀπαρηγόρητη	  γιὰ	  τὴν	  ἐξαφάνισή	  του,	  ὁ	  δὲ	  

πατέρας	  του	  ζοῦσε	  βίο	  κοσμικό,	  ξοδεύοντας	  τὰ	  πλούτη	  του	  σὲ	  ματαιότητες	  καὶ	  φαντασίες.	  Ἐπιθύμησε	  λοιπὸν	  νὰ	  
τοὺς	  δεῖ,	  ὄχι	  μόνο	  γιὰ	  νὰ	  ἀναπαύσει	  μὲ	  τὴν	  παρουσία	  του	  τὴν	  ψυχή	  τους,	  ἀλλὰ	  καὶ	  γιὰ	  νὰ	  παρηγορήσει	  τὴ	  μητέρα	  
του	  καὶ	  νὰ	  συντελέσει	  στὴ	  μετάνοια	  τοῦ	  πατέρα	  του.	  Θὰ	  ἦταν	  ὅμως	  αὐτὸ	  δυνατό,	  ἐὰν	  παρουσιαζόταν	  ὡς	  υἱός	  τους	  
καὶ	  τοὺς	  ἀπηύθυνε	  τὶς	  συμβουλὲς	  καὶ	  τὶς	  παρακλήσεις	  του;	  Σχετικά,	  λοιπόν,	  μὲ	  τὸ	  πρόβλημά	  του	  πληροφόρησε	  τὸν	  
ἡγούμενο	  τῆς	  Μονῆς	  καὶ	  τοῦ	  ζήτησε	  νὰ	  ἐπιτρέψει	  νὰ	  πάει	  στοὺς	  γονεῖς	  του.	  Ὁ	  ἡγούμενος,	  πράγματι,	   ἔδωσε	  τὴν	  
εὐλογία	  του	  νὰ	  πραγματοποιήσει	  τὴν	  ἐπιθυμία	  του.	  Ἔτσι	  ὁ	  Ὅσιος,	  ἐνδύθηκε	  μὲ	  παλαιὰ	  καὶ	  τριμμένα	  ράσα	  καὶ	  μὲ	  
τὴν	  πτωχικὴ	  αὐτὴ	  ἐμφάνιση,	  ἔφθασε	  ἔξω	  ἀπὸ	  τὸ	  σπίτι	  τῶν	  γονιῶν	  του.	  Τοὺς	  παρουσιάσθηκε	  ὡς	  μοναχός,	  χωρὶς	  
νὰ	  τοὺς	  πεῖ	  ποιὸς	  εἶναι.	  Ἡ	  εὐγένεια	  τῆς	  φυσιογνωμίας	  του	  καὶ	  ἡ	  φρόνηση	  τῶν	  λόγων	  του	  ἔκαναν	  τὴν	  μητέρα	  του	  
νὰ	  τὸν	  παρακαλέσει	  νὰ	  ἔρχεται	  καθημερινὰ	  στὸ	  σπίτι.	  Ἀλλὰ	  καὶ	  ὁ	  πατέρας	  του	  τὸν	  συμπάθησε	  γιὰ	  τὴν	  εὐεργετικὴ	  
ἐπιρροὴ	  ποὺ	  ἐξάσκησε	  στὴν	  καρδιὰ	  τῆς	  συζύγου	  του.	  Κατασκεύασε,	  λοιπόν,	  ἔξω,	  στὴν	  αὐλὴ	  τοῦ	  σπιτιοῦ,	  μιὰ	  πολὺ	  
μικρὴ	  καλύβα	  ὅπου	  καὶ	  ἔμενε,	  χωρὶς	  κανεὶς	  νὰ	  γνωρίζει	  ποιὸς	  ἦταν.	  Μετὰ	  τρία	  χρόνια	  οἱ	  προσπάθειές	  του,	  μὲ	  τὴ	  
θεία	  Χάρη,	  ἄρχισαν	  νὰ	  ἀποφέρουν	  καρπούς.	  Ὁ	  πατέρας	  του	  ἄρχισε	  νὰ	  ζεῖ	  Χριστιανικὴ	  ζωὴ	  καὶ	  ἡ	  μητέρα	  του	  εἶχε	  
ἐλευθερωθεῖ	  ἀπὸ	  τὸ	  ζόφο	  τῆς	  ἐπιθυμίας.	  Καὶ	  τότε	  ὁ	  Ἰωάννης	  σκέφθηκε,	  ὅτι	  πλησίαζε	  ἡ	  ὥρα	  ποὺ	  θὰ	  μποροῦσε	  νὰ	  
φανερωθεῖ.	  Ἀλλὰ	  ὁ	  Κύριος	  της	  ζωῆς	  καὶ	  τοῦ	  θανάτου,	  ἡ	  ὄντως	  ζωή,	  τοῦ	  γνώρισε	  μὲ	  μυστικὸ	  τρόπο,	  ὅτι	  ἦταν	  ἡ	  ὥρα	  
νὰ	  τὸν	  καλέσει	  πλησίον	  Του.	  Τότε	  ὁ	  Ὅσιος	  κάλεσε	  κοντά	  του	  τοὺς	  γονεῖς	  του,	  τοὺς	  ἔδειξε	  τὸ	  χρυσόδετο	  Εὐαγγέλιο,	  
τὸ	   ὁποῖο	   εἶχαν	  φτιάξει	   πρὸς	   χάρη	   του	   καὶ	   μὲ	   τὸν	   τρόπο	   αὐτὸ	   τοὺς	  φανέρωσε	   τὸν	   ἑαυτό	   του.	  Μὲ	   γαλήνη	   τοὺς	  
ἀπηύθυνε	  λόγους	  παρηγοριὰς	  καὶ	  ἐγκαρδιώσεως	  καὶ	  τοὺς	  παρακάλεσε	  νὰ	  μείνουν	  ἀφιερωμένοι	  στὸν	  Θεὸ	  καὶ	  τὸν	  
πλησίον,	   ἀφιερώνοντας	   τὰ	   πλούτη	   τους	   στοὺς	   πτωχοὺς	   καὶ	   ἐνδεεῖς	   τῶν	   ὁποίων	   ἡ	   ζωὴ	   φθείρεται	   καὶ	   ἡ	  
ἀξιοπρέπεια	  κινδυνεύει	  ἀπὸ	  τὶς	  ἔσχατες	  στερήσεις.	  Ἀκολούθως,	  παρέδωσε	  τὸ	  πνεῦμα	  του	  στὰ	  χέρια	  τοῦ	  Θεοῦ.	  
	  
He	  was	  the	  son	  of	  Eutropius,	  a	  prominent	  senator,	  and	  Theodora,	  who	  lived	  in	  Constantinople.	  At	  the	  age	  of	  twelve,	  he	  
secretly	  fled	  his	  home,	  taking	  nothing	  but	  a	  Gospel	  book	  with	  him.	  Entering	  the	  Monastery	  of	  the	  Unsleeping	  Ones	  in	  the	  
City,	  he	  gave	  himself	  up	  with	  fervor	  to	  a	  life	  of	  prayer,	  self-‐denial	  and	  obedience.	  For	  three	  years	  he	  ate	  only	  on	  Sundays	  
after	  taking	  communion,	  and	  became	  so	  thin	  and	  haggard	  that	  he	  bore	  no	  resemblance	  to	  the	  young	  nobleman	  who	  had	  
entered	  the	  monastery.	  Tormented	  by	  longing	  to	  see	  his	  parents,	  but	  unwilling	  to	  give	  up	  the	  ascetic	  struggle,	  he	  left	  the	  
monastery	  with	  his	  Abbot's	  blessing,	  dressed	  in	  beggar's	  rags,	  and	  took	  up	  residence	  in	  a	  poor	  hut	  near	  the	  gate	  of	  his	  
parents'	  house.	  Here	  he	  lived,	  mocked	  by	  those	  who	  had	  once	  been	  his	  servants	  and	  despised	  by	  his	  own	  parents,	  who	  no	  
longer	  recognized	  him.	  After	  three	  years,	  Christ	  appeared	  to	  him	  and	  told	  him	  that	  his	  end	  was	  drawing	  near,	  and	  that	  in	  



three	  days	  angels	  would	  come	  to	  take	  him	  home.	  John	  sent	  a	  message	  to	  his	  parents,	  asking	  them	  to	  visit	  his	  hut.	  In	  
perplexity,	  they	  came,	  and	  John,	  showing	  them	  the	  Gospel	  book	  that	  they	  had	  given	  him	  as	  a	  child,	  revealed	  to	  them	  that	  
he	  was	  their	  son,	  and	  that	  he	  was	  about	  to	  die.	  They	  embraced	  him,	  rejoicing	  at	  their	  reunion	  but	  weeping	  for	  his	  
departure	  from	  this	  life.	  Immediately,	  he	  gave	  back	  his	  soul	  to	  God.	  The	  whole	  City	  of	  Constantinople	  was	  stirred	  by	  the	  
story,	  and	  great	  crowds	  came	  to	  John's	  burial	  service.	  A	  church	  was	  later	  built	  on	  the	  site	  of	  his	  hut,	  and	  many	  miracles	  
were	  wrought	  there	  through	  the	  Saint's	  prayers.	  

 Ἀπολυτίκιον	  Ἀναστάσιμον.	   Resurrectional	  Apolytikion.	  
Ἦχος	  πλ.	  βʹ .	   Mode	  pl.	  2.	  

	   	  Ἀγγελικαὶ	  δυνάμεις	  ἐπὶ	  τὸ	  μνῆμά	  σου,	  καὶ	  οἱ	  
φυλάσσοντες	  ἀπενεκρώθησαν,	  καὶ	  ἵστατο	  Μαρία	  ἐν	  
τῷ	  τάφῳ,	  ζητοῦσα	  τὸ	  ἄχραντόν	  σου	  σῶμα.	  
Ἐσκύλευσας	  τὸν	  ᾍδην,	  μὴ	  πειρασθεὶς	  ὑπʼ	  αὐτοῦ,	  
ὑπήντησας	  τῇ	  Παρθένῳ,	  δωρούμενος	  τὴν	  ζωήν,	  ὁ	  
ἀναστὰς	  ἐκ	  τῶν	  νεκρῶν,	  Κύριε	  δόξα	  σοι.	  

When	  the	  angelic	  powers	  appeared	  at	  Your	  grave,	  the	  
soldiers	  guarding	  it	  feared	  and	  became	  as	  dead.	  And	  
standing	  by	  the	  sepulcher	  was	  Mary	  who	  was	  seeking	  
Your	  immaculate	  body.	  You	  devastated	  Hades,	  not	  
afflicted	  by	  it.	  You	  went	  to	  meet	  the	  virgin,	  and	  granted	  
eternal	  life.	  You	  resurrected	  from	  the	  dead.	  O	  Lord,	  
glory	  to	  You.	  

Τοῦ	  Ἁγίου.	   For	  the	  Saint.	  
Ἦχος	  δʹ .	  Ταχὺ	  προκατάλαβε.	   Mode	  4.	  Come	  quickly.	  

	   	  Ἐκ	  βρέφους	  τὸν	  Κύριον,	  ἐπιποθήσας	  θερμῶς,	  τὸν	  
κόσμον	  κατέλιπες,	  καὶ	  τὰ	  ἐν	  κόσμῳ	  τερπνά,	  καὶ	  
ἤσκησας	  ἄριστα·	  ἔπηξας	  τὴν	  καλύβην,	  πρὸ	  πυλῶν	  σῶν	  
γονέων,	  ἔθραυσας	  τῶν	  δαιμόνων,	  τὰς	  ἐνέδρας	  
Παμμάκαρ·	  διὸ	  σε	  Ἰωάννη	  Χριστός,	  ἀξίως	  ἐδόξασεν.	  

From	  infancy	  fervently	  you	  loved	  and	  longed	  for	  the	  
Lord;	  you	  therefore	  renounced	  the	  world	  and	  every	  
worldly	  delight,	  and	  excelled	  in	  ascetic	  feats.	  You	  set	  
the	  hut	  you	  dwelt	  in	  before	  the	  gates	  of	  your	  parents.	  
Therein,	  all-‐blessed	  struggler,	  you	  crushed	  the	  snares	  
of	  the	  demons.	  And	  therefore,	  O	  John,	  Christ	  has	  
glorified	  you	  worthily.	  

	  
Ἀπολυτίκιον	  

ΚΟΙΜΗΣΙΣ	  ΤΗΣ	  ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ	  ΘΕΟΤΟΚΟΥ	  
First	  Tone	  

Εν	  τή	  Γεννήσει	  τήν	  παρθενίαν	  εφύλαξας,	  έν	  τή	  
Κοιμήσει	  τόν	  κόσμον	  ού	  κατέλιπες	  Θεοτόκε,	  Μετέστης	  
πρός	  τήν	  ζωήν,	  μήτηρ	  υπάρχουσα	  τής	  ζωής,	  καί	  ταίς	  
πρεσβείαις	  ταίς	  σαίς	  λυτρουμένη,	  εκ	  θανάτου	  τάς	  
ψυχάς	  ημών.	  

	  
Apolytikion	  

Dormition	  of	  the	  Theotokos.	  
First	  Tone	  

In	  birth,	  you	  preserved	  your	  virginity;	  in	  death,	  you	  did	  
not	  abandon	  the	  world,	  O	  Theotokos.	  As	  mother	  of	  life,	  
you	  departed	  to	  the	  source	  of	  life,	  delivering	  our	  souls	  
from	  death	  by	  your	  intercessions.	  
	  

Κοντάκιον.	   Kontakion.	  
Ἦχος	  αʹ .	   Mode	  1.	  

  Ὁ	  μήτραν	  παρθενικὴν	  ἁγιάσας	  τῷ	  τόκῳ	  σου,	  καὶ	  
χεῖρας	  τοῦ	  Συμεὼν	  εὐλογήσας	  ὡς	  ἔπρεπε,	  προφθάσας	  
καὶ	  νῦν	  ἔσωσας	  ἡμᾶς	  Χριστὲ	  ὁ	  Θεός.	  Ἀλλʼ	  εἰρήνευσον	  ἐν	  
πολέμοις	  τὸ	  πολίτευμα,	  καὶ	  κραταίωσον	  Βασιλεῖς	  οὓς	  
ἠγάπησας,	  ὁ	  μόνος	  φιλάνθρωπος.	  

You	  sanctified	  the	  virginal	  womb	  by	  Your	  birth,	  O	  Lord,	  
and	  blessed	  the	  hands	  of	  Symeon	  fittingly,	  O	  Christ	  
God;	  and	  even	  now	  You	  came	  and	  saved	  us.	  Now,	  give	  
peace	  to	  our	  Nation	  in	  time	  of	  war,	  and	  empower	  our	  
Leaders,	  so	  loved	  by	  You,	  the	  only	  one	  who	  loves	  
humanity.	  

ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	  	   	   	   	   	   	   MEMORIALS	  
	  	  	  	  	  	  
	  	  	  	  	  Μιχάλης	  Μαμούνας	  	  Ετήσιο	  	   	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  	   	  	  	  	  	  	  	  	  Michael	  Mamounas	  1	  Year	  
	  	  	  	  	  Δέσποινα	  Σαλαβάντης	  3	  ετές	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Tessie	  Salavantis	  3	  Years	  



ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟ	  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  TODAY’S	  EPISTLE	  READING	  

Προκείμενον.	  Ήχος	  πλ.	  β'.	  
ΨΑΛΜΟΙ	  27.9,1	  

	  

Σῶσον,	  Κύριε	  τὸν	  λαὸν	  σου	  καὶ	  εὐλόγησον	  τὴν	  κληρονομίαν	  σου.	  
Στίχ.	  Πρὸς	  σἐ,	  Κύριε,	  κεκράξομαι	  ὁ	  Θεός	  μου.	  

	  

Πρὸς	  Κολοσσαεῖς	  3:4-‐11	  τὸ	  ἀνάγνωσμα	  
	  

Ἀδελφοί,	  ὅταν	  ὁ	  Χριστὸς	  φανερωθῇ,	  ἡ	  ζωὴ	  ἡμῶν,	  τότε	  καὶ	  ὑμεῖς	  σὺν	  αὐτῷ	  φανερωθήσεσθε	  ἐν	  δόξῃ.	  Νεκρώσατε	  
οὖν	  τὰ	  μέλη	  ὑμῶν	  τὰ	  ἐπὶ	  τῆς	  γῆς,	  πορνείαν,	  ἀκαθαρσίαν,	  πάθος,	  ἐπιθυμίαν	  κακήν,	  καὶ	  τὴν	  πλεονεξίαν,	  ἥτις	  ἐστὶν	  
εἰδωλολατρεία,	  διʼ	  ἃ	  ἔρχεται	  ἡ	  ὀργὴ	  τοῦ	  θεοῦ	  ἐπὶ	  τοὺς	  υἱοὺς	  τῆς	  ἀπειθείας·	  Ἐν	  οἷς	  καὶ	  ὑμεῖς	  περιεπατήσατέ	  ποτε,	  
ὅτε	  ἐζῆτε	  ἐν	  αὐτοῖς.	  Νυνὶ	  δὲ	  ἀπόθεσθε	  καὶ	  ὑμεῖς	  τὰ	  πάντα,	  ὀργήν,	  θυμόν,	  κακίαν,	  βλασφημίαν,	  αἰσχρολογίαν	  ἐκ	  τοῦ	  
στόματος	  ὑμῶν·	  μὴ	  ψεύδεσθε	  εἰς	  ἀλλήλους,	  ἀπεκδυσάμενοι	  τὸν	  παλαιὸν	  ἄνθρωπον	  σὺν	  ταῖς	  πράξεσιν	  αὐτοῦ,	  καὶ	  
ἐνδυσάμενοι	  τὸν	  νέον,	  τὸν	  ἀνακαινούμενον	  εἰς	  ἐπίγνωσιν	  κατʼ	  εἰκόνα	  τοῦ	  κτίσαντος	  αὐτόν·	  ὅπου	  οὐκ	  ἔνι	  Ἕλλην	  
καὶ	  Ἰουδαῖος,	  περιτομὴ	  καὶ	  ἀκροβυστία,	  βάρβαρος,	  Σκύθης,	  δοῦλος,	  ἐλεύθερος·	  ἀλλὰ	  τὰ	  πάντα	  καὶ	  ἐν	  πᾶσιν	  
Χριστός.	  

Prokeimenon.	  Mode	  Plagal	  2.	  
Psalm	  27.9,1	  

O	  Lord,	  save	  your	  people	  and	  bless	  your	  inheritance.	  
Verse:	  To	  you,	  O	  Lord,	  I	  have	  cried,	  O	  my	  God.	  

	  

The	  reading	  is	  from	  St.	  Paul's	  Letter	  to	  the	  Colossians	  3:4-‐11	  
	  

Brethren,	  when	  Christ	  who	  is	  our	  life	  appears,	  then	  you	  also	  will	  appear	  with	  him	  in	  glory.	  Put	  to	  death	  therefore	  
what	  is	  earthly	  in	  you:	  fornication,	  impurity,	  passion,	  evil	  desire,	  and	  covetousness,	  which	  is	  idolatry.	  On	  account	  of	  
these	  the	  wrath	  of	  God	  is	  coming	  upon	  the	  sons	  of	  disobedience.	  In	  these	  you	  once	  walked,	  when	  you	  lived	  in	  them.	  
But	  now	  put	  them	  all	  away:	  anger,	  wrath,	  malice,	  slander,	  and	  foul	  talk	  from	  your	  mouth.	  Do	  not	  lie	  to	  one	  another, 
seeing	  that	  you	  have	  put	  off	  the	  old	  nature	  with	  its	  practices	  and	  have	  put	  on	  the	  new	  nature,	  which	  is	  being	  
renewed	  in	  knowledge	  after	  the	  image	  of	  its	  creator.	  Here	  there	  cannot	  be	  Greek	  and	  Jew,	  circumcised	  and	  
uncircumcised,	  barbarian,	  Scythian,	  slave,	  free	  man,	  but	  Christ	  is	  all,	  and	  in	  all.	  

	  	  	  	  	  	  	  	  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ	  	   	  	  	  	  	  TODAY’S	  GOSPEL	  READING	  

Ἐκ	  τοῦ	  Κατὰ	  Λουκᾶν	  17:12-‐19	  Εὐαγγελίου	  τὸ	  Ἀνάγνωσμα	  
	  
Τῷ	  καιρῷ	  ἐκείνῳ,	  εἰσερχομένου	  αὐτοῦ	  εἴς	  τινα	  κώμην	  ἀπήντησαν	  αὐτῷ	  δέκα	  λεπροὶ	  ἄνδρες,	  οἳ	  ἔστησαν	  
πόρρωθεν,	  καὶ	  αὐτοὶ	  ἦραν	  φωνὴν	  λέγοντες·	  ᾿Ιησοῦ	  ἐπιστάτα,	  ἐλέησον	  ἡμᾶς.	  καὶ	  ἰδὼν	  εἶπεν	  αὐτοῖς·	  πορευθέντες	  
ἐπιδείξατε	  ἑαυτοὺς	  τοῖς	  ἱερεῦσι.	  καὶ	  ἐγένετο	  ἐν	  τῷ	  ὑπάγειν	  αὐτοὺς	  ἐκαθαρίσθησαν.	  εἷς	  δὲ	  ἐξ	  αὐτῶν,	  ἰδὼν	  ὅτι	  ἰάθη,	  
ὑπέστρεψε	  μετὰ	  φωνῆς	  μεγάλης	  δοξάζων	  τὸν	  Θεόν,	  καὶ	  ἔπεσεν	  ἐπὶ	  πρόσωπον	  παρὰ	  τοὺς	  πόδας	  αὐτοῦ	  εὐχαριστῶν	  
αὐτῷ·	  καὶ	  αὐτὸς	  ἦν	  Σαμαρείτης.	  ἀποκριθεὶς	  δὲ	  ὁ	  ᾿Ιησοῦς	  εἶπεν·	  οὐχὶ	  οἱ	  δέκα	  ἐκαθαρίσθησαν;	  οἱ	  δὲ	  ἐννέα	  ποῦ;	  οὐχ	  
εὑρέθησαν	  ὑποστρέψαντες	  δοῦναι	  δόξαν	  τῷ	  Θεῷ	  εἰ	  μὴ	  ὁ	  ἀλλογενὴς	  οὗτος;	  καὶ	  εἶπεν	  αὐτῷ·	  ἀναστὰς	  πορεύου·	  ἡ	  
πίστις	  σου	  σέσωκέ	  σε.	  
	  

The	  Gospel	  According	  to	  Luke	  17:12-‐19	  
	  
At	  that	  time,	  as	  Jesus	  entered	  a	  village,	  he	  was	  met	  by	  ten	  lepers,	  who	  stood	  at	  a	  distance	  and	  lifted	  up	  their	  voices	  
and	  said:	  "Jesus,	  Master,	  have	  mercy	  on	  us."	  When	  he	  saw	  them	  he	  said	  to	  them,	  "Go	  and	  show	  yourselves	  to	  the	  
priests."	  And	  as	  they	  went	  they	  were	  cleansed.	  Then	  one	  of	  them,	  when	  he	  saw	  that	  he	  was	  healed,	  turned	  back,	  
praising	  God	  with	  a	  loud	  voice;	  and	  he	  fell	  on	  his	  face	  at	  Jesus's	  feet,	  giving	  him	  thanks.	  Now	  he	  was	  a	  Samaritan.	  
Then	  said	  Jesus:	  "Were	  not	  ten	  cleansed?	  Where	  are	  the	  nine?	  Was	  no	  one	  found	  to	  return	  and	  give	  praise	  to	  God	  
except	  this	  foreigner?"	  And	  he	  said	  to	  him:	  "Rise	  and	  go	  your	  way;	  your	  faith	  has	  made	  you	  well."	  
	  



	  

ΒΑΠΤΙΣΕΙΣ	  	   	   	   	   	   	   BAPTISMS	  
ΣΑΒΒΑΤΟ,	  21η	  ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ	   	   	   	  	  	  	  	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  SATURDAY,	  JANUARY	  21th	  	  	  	  
Γιός	  του	  κυρίου	  και	  κυρίας	  Brian	  Matty.	   	  	  	  	  	  	  	  	  	   	   	   Son	  of	  Mr.	  &	  Mrs.	  Brian	  Matty.	  
Κουμπάρα:	  Αθηνά	  Fitzpatrick.	  	  	  	  	  	  	   Godparent:	  	  Athena	  Fitzpatrick.	  

ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	  	   	   	   	   	   	   MEMORIALS	  
	  	  	  	  	  ΚΥΡΙΑΚΗ,22η	  ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΥ	  	   	   	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  SUNDAY,	  JANUARY	  22,	  2023	  
	  	  	  	  	  Νικιφόρος	  Μουσουρούλης	  3	  ετές	   	   	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  Nikiforos	  Mousouroulis	  	  3	  Years	  
	  	  	  	  	  Ελευθέριος	  Συρίγος	  	  3	  ετές	   	   	   	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  Eleftherios	  Sirigos	  	  3	  Years	  

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΕΣ	  ΠΟΥ	  ΠΡΕΠΕΙ	  ΝΑ	  ΕΝΘΥΜΟΥΜΕΘΑ	  
DAYS	  TO	  REMEMBER	  

	  ΤΕΤΑΡΤΗ,	  18η	  ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ	  –	  ΑΓΙΟΥ	  ΑΝΤΩΝΙΟΥ	  ΚΑΙ	  ΑΓΙΟΥ	  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥκαι	  ΚΥΡΙΛΛΟΥ	  
	  Όρθρος-‐Θεία	  Λειτουργία	  8:30	  –	  10:30	  Π.Μ.	   	   	  
	  
	  WEDNESDAY,	  JANUARY	  18TH	  –	  ST.	  ANTHONY	  AND	  SS.	  ATHANASIUS	  and	  CYRIL	  
	  	  Orthros-‐Divine	  Liturgy	  –	  8:30	  –	  10:30	  A.M.	  
	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  

	  

save the date 
 
 

the community 
of  

kimisis theotokou  
greek orthodox church 

 

 
 

invites you to their 
 

ninety first  
annual dinner dance 

  

friday, february 10, 2023 
 

music by 
 powerstation 

 
 

     russo’s on the Bay               cocktails 8:30 p.m. 
     162-45 cross bay blvd.        dinner 9:30 p.m. 
     howard beach, ny 
     
 

 MORE	  INFORMATION	  TO	  FOLLOW.	  Adults - $150 
Children under 13 - $50 
High School & College Students - $75 


